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摘  要 

本研究旨在探究一个自建的“中国文化翻译平行语料库”在数据驱动学习(DDL)模式下，对提升中国英

语二语学习者文化翻译能力的效果。研究采用单一组前后测的教学实验设计，对54名大学生进行了干预。

通过对翻译得分、翻译技巧觉识和技巧适切度三个维度的量化分析(描述性统计、配对样本t检验、相关

性与回归分析)，并辅以问卷和访谈的定性数据，研究得出以下主要结论：1) 平行语料库的介入显著提

升了学习者的翻译得分、技巧觉识和技巧适切度；2) 技巧适切度与翻译得分呈显著正相关，并能正向预

测翻译得分；3) 技巧觉识与翻译得分无显著相关性，但可能通过提升技巧适切度间接发挥作用。研究认

为，平行语料库通过促进学习者从被动知识接收者转变为主动规律发现者，特别是提升了他们在特定语

境下选择恰当翻译策略的能力，从而改善了文化类文本的翻译质量。 
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Abstract 
This study aims to investigate the effectiveness of a self-built “Parallel Corpus of Chinese Culture 
Translation” in enhancing the cultural translation competence of Chinese EFL learners within a Data-
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Driven Learning (DDL) framework. A one-group pretest-posttest teaching experiment was conducted 
with 54 university students. Through quantitative analyses of three dimensions—translation scores, 
translation technique awareness, and technique appropriateness (including descriptive statistics, 
paired-sample t-tests, correlation and regression analyses)—supplemented by qualitative data from 
questionnaires and interviews, the study draws the following main conclusions: 1) The intervention 
of the parallel corpus significantly improved learners’ translation scores, translation technique 
awareness, and translation technique appropriateness; 2) Technique appropriateness was signifi-
cantly positively correlated with translation scores and could positively predict translation scores; 3) 
Technique awareness showed no significant correlation with translation scores but may exert an in-
direct effect by enhancing technique appropriateness. The study suggests that the parallel corpus fa-
cilitates the transformation of learners from passive knowledge recipients into active discoverers of 
language rules, particularly enhancing their ability to select appropriate translation strategies in spe-
cific contexts, thereby improving the quality of culture-related text translation. 
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1. 引言 

在二语习得领域，如何有效提升学习者在特定文化语域下翻译产出的语言准确性与表达适切性，始终

是研究的热点与难点。对于中国英语二语学习者而言，其在跨文化交际中常出现难以用英语表达中国文化

的现象[1]。全国大学英语四、六级考试(CET-4 & CET-6)中的翻译题型近年来持续加大中国文化主题的比重

(如“竹子”“传统绘画”“茶文化”“餐桌礼仪”等)，这既是对学习者跨文化交际能力的考查，也暴露了

传统翻译教学中重理论轻实践、重输入轻发现的弊端。传统翻译教学多以对翻译理论和技巧的灌输式讲解

为主，学习者被动记忆固定译法，难以灵活应对多变的文化主题，无法将知识内化为可持续的翻译能力。 
中共中央 国务院印发《教育强国建设规划纲要（2024－2035 年）》1明确提出以教育数字化开辟发

展新赛道、塑造发展新优势的发展目标，数智化工具与语言教学的深度融合已成为翻译教学改革的核心

议题。随着语料库语言学的蓬勃发展，数据驱动学习模式为二语教学与二语习得研究开辟了新路径。数

据驱动学习(Data-Driven Learning, DDL)由 Johns 提出，强调“学习者即研究者”，主张学习者通过探索提

供学习所需真实语言信息的语言数据来发现语言特征[2]。在此模式下，学习者从知识的被动接收者转变

为语言规律的主动发现者。平行语料库将源语与目标语对齐呈现，凭借海量真实双语语料、精准对照检

索等优势，为学习者提供了对比观察的天然场域。本研究拟基于全国大学英语六级考试翻译真题自建中

国文化翻译平行语料库，并将其引入数据驱动学习框架，考察该教学模式对中国英语二语学习者翻译能

力发展的干预效果与内在机制，以期为翻译教学及跨文化交际人才培养提供实证支撑。 

2. 文献综述 

2.1. 二语习得视域下的数据驱动学习 

在二语习得视域下，数据驱动学习(DDL)的核心在于将学习者置于语言探索者的角色，借助语料库工

 
1https://www.gov.cn/zhengce/202501/content_6999913.htm  
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具(如索引行、词频统计等)进行语言分析，形成对词汇、语法、语用等层面的深度理解。近年来，随着语

料库资源的丰富与技术工具的普及，数据驱动学习在二语习得领域的研究日益增多，成为连接语言教学

与语言理论的重要桥梁。多项研究表明，DDL 对二语学习具有积极效果。Boulton & Cobb (2017)对过去

二十年的 DDL 研究进行了元分析，证实了语料库工具在提升学习者语言觉识、词汇习得及语法准确性方

面的显著效果[3]。Lee 等(2019)进一步聚焦词汇学习，发现 DDL 在提升学习者词汇深度知识(如搭配、语

法特征)方面效果尤为显著[4]。上述研究为 DDL 的整体有效性提供了宏观层面的依据，但其多聚焦于通

用场景，尚未将研究场域延伸至特定文化翻译语境中学习者策略运用的动态过程。Liu & Ma (2025)则专

门针对低水平学习者进行元分析，发现即使对于语言能力较弱的学习者，DDL 仍具可行性，关键在于教

师是否提供了适切的支持[5]。此外，在 DDL 与二语习得的交叉研究中，学习者语料库的构建与分析发挥

了重要作用。McEnery 等(2019)指出，学习者语料库为二语研究提供了大规模、可共享、可标注的真实语

言数据，支持对中介语的系统性描述与对比分析[6]。 

2.2. 平行语料库与二语习得 

平行语料库将原文与译文并置对齐，为学习者提供了宝贵的双语对比资源，学习者可以从中直接提

取需要的资料。即在语料库中近乎有着无限的资料供学习者调用[2]。王克非、秦洪武(2015)指出，平行语

料库可以作为一个专家系统，将学习者的注意力转向成熟译者或专业译者发现的典型问题的典型(或非典

型)处理方式[7]。肖维青(2007)则认为语料库可以提供双语甚至多语翻译，方便二语学习者模仿[8]。还有

学者从培养学生翻译意识的角度出发，认为二语翻译教学中利用平行语料库研究译者的风格，可以帮助

学生摆脱传统模式研究的散漫，通过综合运用定量研究和定性分析的方法，更好地感受译者本身的目的

[9]。Liu 等(2024)的多案例研究则深入考察了学生在翻译过程中如何与平行语料库互动这一关键问题[10]。
平行语料库运用于二语习得的研究主要集中于二语写作[11]、词汇习得[12]、翻译教学[13]-[16]等方面，

而此类研究设计多侧重于描述性分析，对平行语料库影响二语习得的内在作用机制研究仍显不足。 

2.3. 小结与反思 

国内外学界围绕数据驱动学习、平行语料库与二语习得的结合已开展了较为深入的探讨，成果丰硕。

然而，当前研究仍存在两点不足：第一，针对特定语域的语料库应用研究较少，聚焦中国文化翻译场景

的研究几乎未见；第二，平行语料库驱动二语学习者文化翻译能力提升的内在路径尚不清晰，技巧觉识

与技巧适切在文化翻译中的作用差异有待验证。基于此，本研究以中国文化翻译语料构建平行语料库并

开展单一组前后测的教学实验，一方面将二语习得视域下的数据驱动学习研究拓展至特定文化翻译语境，

为中国二语翻译教学的数智化转型提供可参考的实践路径；另一方面通过实证数据检验翻译技巧觉识与

技巧适切度对翻译质量的差异化影响，为解析语料库驱动翻译能力提升的内在机制提供新的证据。研究

具体考察以下三个问题： 
(1) 该教学模式能否显著提升二语学习者的文化翻译成绩、翻译技巧觉识与技巧适切程度？ 
(2) 技巧觉识与技巧适切程度如何影响中国英语二语学习者的文化翻译质量？ 
(3) 学习者在文化类语料库介入下的二语习得过程经历了怎样的认知变化，其内在作用机制是什么？ 

3. 研究方法 

3.1. 研究设计 

本研究围绕“中国文化翻译平行语料库”与“中国英语二语学习者翻译能力”两个核心关键词，采

用单一组前后测的教学实验设计，沿着“语料收集标注–教学实验定量分析–教学实验定性分析”的思

https://doi.org/10.12677/ml.2026.148796


王刘蓉 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2026.148796 391 现代语言学 
 

路展开：(1) 从历年全国大学英语六级考试(CET-6)翻译真题中选取涉及中国文化(如传统工艺、民俗艺术、

饮食文化等)的段落，并收集权威参考译文，建立中国文化翻译平行语料库，进行词性标注与翻译技巧标

注；(2) 开展单一组前后测的教学实验，统计使用平行语料库前、后两次测试得分(评分标准为：语法准

确性 40% + 语用适切性 60%)、技巧觉识(体现受试者对形式的注意)、技巧适切(体现受试者策略调用适

切性)，通过配对样本 t 检验验证干预效果，并结合相关性分析与回归分析探究变量间的作用关系；(3) 结
合教学实验中的定量与定性数据，初步揭示平行语料库驱动二语学习者文化翻译能力提升的作用机制，

并提出教学优化建议。 

3.2. 研究材料与工具 

本研究所用语料选自 2021~2025 年 CET-6 真题翻译题型段落及参考译文，参考译文选用新东方等权

威培训机构公布版本。研究筛选其中中国文化主题篇目构建中国文化翻译平行语料库，主题覆盖传统节

日、历史古迹、民俗艺术、哲学思想、社会发展、科技成就等类别。语料经收集、整理、对齐、语言特征

信息(Language Feature, LF)、翻译技巧(Translation Technique, TT)及翻译方法(Translation method, TM)标注

[16]，为学习者提供可观察的参照。教学实验中呈现部分标注后的语料供受试者观察学习，同时提供完整

语料库供受试者检索归纳。问卷注释中包含对标注内容的讲解，便于受试更直观地理解句对中的标注，

优化学习效果。数据收集包含前测与后测试卷、反馈问卷、半结构化访谈。完成数据收集后使用 SPSS 26.0
进行描述性分析、配对样本 t 检验、Pearson 系数相关性分析与线性回归分析。 

3.3. 教学实验基本情况 

3.3.1. 受试 
本次教学实验的受试是 54 名四川省某高校非英语专业本科一年级学生，所有受试均通过全国大学英

语四级考试(CET-4)。实验过程要求受试者独立完成。此外，本文重点关注二语学习者在语料呈现前后翻

译得分、技巧意识、技巧适切的差异，因此暂不考虑个体之间的差异。 

3.3.2. 实验过程 
本次实验分为导入、前测、语料呈现、后测、受试反馈五个步骤。具体实验过程如下： 
(1) 导入：向受试者简单介绍教学实验流程、语料库使用方法、标注规则及注意事项，并提醒受试者

在观察语料的过程中注意观察已标注的翻译信息及问卷注释。 
(2) 前测：受试者在 8 分钟内翻译 5 个中国文化主题句子。 
(3) 语料呈现–刺激：将标注后的 8 组中国文化汉译英语料及完整语料库电子版呈现给受试者，要求

受试者在 8 分钟内观察语料。 
(4) 后测：受试者在 8 分钟内再次完成与前测内容一致但顺序不同的 5 个句子的翻译。 
(5) 受试反馈：受试者填写问卷，并分层抽样选取 5 名受试进行半结构化访谈。 

4. 结果与分析 

4.1. 描述性统计 

通过对比两次测试中受试者的翻译得分(满分为 100，评分标准为：语法准确性 40% + 语用适切性

60%)、技巧觉识(记频次，满分为 5)和技巧适切(记频次，满分为 5)，总体分析受试者在语料呈现前后在

翻译表现上的差异。前测与后测得分及技巧觉识、技巧适切描述性统计分析见表 1 与表 2。受试者的后测

得分平均增长 20.963，增长百分比为 20.96%，中位数由 70 增至 86，且方差与标准差均减小。同时，受

试的技巧觉识与技巧运用适切的频次在语料呈现后的后测中均有所增加，平均增幅分别为 2.556 和 2.759，

https://doi.org/10.12677/ml.2026.148796
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说明平行语料库可能在驱动二语学习者关注目标语产出形式、提升其策略使用适切性方面发挥了积极作

用。这一结果初步表明，中国文化翻译语料库介入对翻译表现有积极影响。 
 

Table 1. Descriptive statistics of scores, technique awareness and technique appropriateness in pre‑test 
表 1. 前测得分及技巧觉识、技巧适切描述性统计分析 

变量名 最大值 最小值 平均值 标准差 中位数 方差 

得分 84 0 60.741 21.834 70 476.724 

技巧觉识 3 0 1.37 1.033 1 1.068 

技巧适切 3 0 0.852 0.81 1 0.657 
 
Table 2. Descriptive statistics of scores, technique awareness and technique appropriateness in post-test 
表 2. 后测得分及技巧觉识、技巧适切描述性统计分析 

变量名 最大值 最小值 平均值 标准差 中位数 方差 

得分 96 34 81.704 12.829 86 164.59 

技巧觉识 5 2 3.926 0.843 4 0.711 

技巧适切 5 1 3.611 0.899 4 0.808 

4.2. 配对样本 t 检验 

为进一步验证教学干预是否带来统计上的显著变化，研究对前测与后测的得分、技巧觉识和技巧适

切分别进行配对样本 t 检验。在进行配对样本 t 检验之前，本研究采用适用于小样本的 Shapiro-Wilk 检验

对三组配对差值进行正态性检验。结果显示，三组配对差值的 S-W 检验 P 值均小于 0.001，差值不严格

服从正态分布，但各配对差值的偏度绝对值均小于 3，峰度绝对值均小于 10，结合正态直方图近似呈钟

形，可认为数据基本符合正态分布，满足配对样本 t 检验的适用条件。 
配对样本 t 检验结果(表 3)显示，三个配对变量均呈现极为显著的差异(P < 0.001)。具体而言，后测翻

译得分(M = 81.704, SD = 12.829)较前测(M = 60.741, SD = 21.834)平均提高 20.963 分，t (53) = −12.232；
后测技巧觉识频次(M = 3.926, SD = 0.843)较前测(M = 1.370, SD = 1.033)平均提高 2.556，t (53) = −19.465；
后测技巧适切频次(M = 3.611, SD = 0.899)较前测(M = 0.852, SD = 0.810)平均提高 2.759，t (53) = −21.335，
即翻译得分、技巧觉识、技巧适切在后测中均显著高于前测。效应量 Cohen’s d 分别为 1.665、2.649 和

2.903，均远超 0.8 的大效应阈值，其中技巧适切的效应量在三者中最大(d = 2.903)。这表明中国文化翻译

平行语料库对学习者翻译策略适切性的提升效果最为突出，对技巧觉识的提升效果次之，最终共同作用

于翻译成绩的提升。 
 
Table 3. Results of paired-sample t-tests 
表 3. 配对样本 t 检验结果 

配对变量 
平均值 ± 标准差 

t df P Cohen’s d 
前测 后测 平均差值 

翻译得分 60.741 ± 21.834 81.704 ± 12.829 –20.963 ± 9.005 –12.232 53 0.000*** 1.665 

技巧觉识 1.37 ± 1.033 3.926 ± 0.843 –2.556 ± 0.19 –19.465 53 0.000*** 2.649 

技巧适切 0.852 ± 0.81 3.611 ± 0.899 –2.759 ± –0.089 –21.335 53 0.000*** 2.903 
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4.3. 技巧觉识、适切与翻译得分之间的相关性分析 

使用 SPSS 26.0 中的 Pearson 系数相关性分析考察受试者技巧觉识和技巧适切频次差与翻译得分差之

间的关系，并探讨二者之间关联程度的大小。分析过程中采用的判断依据如下：0.0~0.2 为极弱相关或无

关，0.2~0.4 为弱相关，0.4~0.6 为中等程度相关，0.6~0.8 为强相关，0.8~1.0 为极强相关。***、**、*分
别代表 1%、5%、10%的显著性水平。 

Pearson 相关性分析结果(表 4)表明，翻译得分增长与技巧觉识增长呈弱相关(r = 0.335)，但不具有显

著意义(P > 0.050)；与技巧适切增长呈中等程度正相关(r = 0.539)，显著水平为 0.000 (10%)。此外，技巧

觉识增长与技巧适切增长之间呈强正相关(r = 0.663)，显著水平为 0.000 (10%)。 
 
Table 4. Results of Pearson correlation analysis 
表 4. Pearson 相关性分析结果 

 翻译得分增减 技巧觉识增减 技巧适切增减 

翻译得分增减 1 (0.000***) 0.335 (0.130**) 0.539 (0.000***) 

技巧觉识增减 0.335 (0.130**) 1 (0.000***) 0.663 (0.000***) 

技巧适切增减 0.539 (0.000***) 0.663 (0.000***) 1 (0.000***) 

 
由相关性分析结果可得出，语料呈现后，受试者能更多地注意到翻译技巧的运用，即技巧觉识增幅

较高。然而，技巧觉识的增加并不能直接促进翻译得分(翻译质量)的提高，而技巧适切与翻译得分的相关

性更强。因此，二语学习者在语料库驱动二语习得中需要通过关注目标语产出形式提高翻译策略使用适

切性，从而进一步提高翻译质量。 

4.4. 技巧觉识和技巧适切对翻译得分的预测能力分析 

以翻译得分增长为因变量，以技巧觉识增长和技巧适切增长为自变量进行线性回归分析(见表 5)。其

中，R2 代表曲线回归的拟合程度，越接近 1 效果越好；VIF 值代表多重共线性严重程度，用于检验模型

是否呈现共线性，即解释变量间存在高度相关的关系(VIF 应小于 10 或 5)；F 用于检验回归模型整体显著

性；B 是有常数情况下的系数。***、**、*分别代表 1%、5%、10%的显著性水平。 
 
Table 5. Results of linear regression analysis 
表 5. 线性回归分析结果 

 
非标准化系数 标准化系数 

t P VIF R2 调整 R2 F 
B 标准误 Beta 

常数 3.559 4.775 - 0.745 0.459 - 

0.291 0.264 F = 10.488 
P = 0.000*** 技巧觉识增减 −0.529 2.087 −0.04 0.254 0.801 1.785 

技巧适切增减 7.382 2.055 0.566 3.591 0.001*** 1.785 

 
线性回归分析结果(表 5)显示，模型整体显著(F = 10.488, P < 0.001)，即自变量(即技巧觉识与技巧适

切)的增减可解释翻译得分变异的 29.1% (调整后 R2 = 0.264)。其中，技巧适切增长对翻译得分具有显著的

正向预测作用(B = 7.382, P < 0.01)，而技巧觉识增长的预测作用不显著(B = −0.529, P > 0.05)。 
综合来看，技巧适切程度是影响翻译质量提升的关键因素，而单纯的技巧觉识并不能直接带来翻译

质量的提高，即二语习得中单纯注重对形式的关注不能直接提升中国英语二语学习者的翻译能力。这与

相关性分析中技巧觉识与得分仅呈弱相关(r = 0.335, P > 0.05)的结论一致。可能的原因在于，技巧觉识是
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技巧运用的前提，但只有将觉识转化为实际运用中的恰当选择，提升策略调用适切性，才能真正改善翻

译产出，提升二语学习者翻译能力。 

5. 讨论 

5.1. 语料呈现形式与认知注意机制的适配 

研究发现，基于中国文化翻译平行语料库的数据驱动学习教学模式能够显著提升二语学习者的文化

类文本翻译成绩、翻译技巧觉识与技巧适切程度，三项指标的提升均达到极显著水平，且干预效应量均

处于极高水平，其核心原因在于语料呈现形式与认知注意机制的适配。这一结果为平行语料库在二语翻

译教学中的有效性提供了文化翻译语境的实证支持。数据驱动学习模式下，学习者通过主动探索习得语

言规律，转变了传统被动接收知识的模式[2]。受试者在问卷与访谈中也表示，观察语料可以发现许多新

的表达方式，使翻译更贴切权威，同时也学到一些独特、有效的翻译技巧。这一过程与 Schmidt (1990)“注

意假说”核心结论“学习者即研究者”的核心逻辑相契合，即学习者对语言形式的有意注意是输入转化

为吸收的必要条件[17]。研究中学习者通过对比归纳主动发现语言规律，提升技巧觉识。访谈中其对“自

主发现译法差异的过程印象更深”的反馈也直观体现了主动加工效应。语料库作为促进语言教育的重要

工具[18]，通过平行语料的呈现将原本隐性的翻译策略显性化，引导学习者关注语言形式的转换规律，强

化了有意注意的加工过程。这与 Boulton & Cobb (2017)“语料库可显著提升学习者语言觉识”的结论形

成呼应，并进一步将语料库对语言学习的积极效应拓展到了中国文化翻译这一细分语域，验证了 DDL 模

式在文化负载文本学习场景中的适用性[3]。 

5.2. 平行语料库驱动下技巧适切度的提升 

在平行语料库驱动下，二语学习者技巧觉识与技巧适切度均显著提升，且配对样本 t 检验结果显示，

技巧适切的提升幅度最大。然而，相关性与回归分析表明，技巧觉识的增长与翻译得分提升仅呈弱相关，

且无独立预测作用；而技巧适切的增长与得分呈中等强度正相关，对翻译得分具有显著正向预测作用，

是影响文化翻译质量的核心因素。这一发现表明，语料库提供的语境信息与提升技巧适切性密切相关。

数据驱动学习的作用远不止于词汇层面的对等查找。通过观察带有标注的平行语料，学习者得以超越字

面对应，深入到语用、修辞和文体层面，感知并习得目标语在特定语境下的规范。这进一步延伸了王克

非、秦洪武(2015)“平行语料库能向二语学习者提供典型处理方式”的观点[7]，证实平行语料库能帮助二

语学习者理解处理方式背后的语境条件和语用逻辑，从而实现从认识到有何技巧到理解何时适用何种技

巧的跨越。在中国文化翻译平行语料库的介入下，学习者的二语习得过程实现了从“被动记忆孤立表达”

到“主动建构语境化策略体系”的认知转向，既是对现有平行语料库教学功能研究的补充，也为解析语

料库驱动翻译能力发展的内在机制提供了新的视角。 

6. 结语 

本文基于二语习得理论，采用定量与定性相结合的方法，探究了自建中国文化翻译平行语料库介入

的数据驱动学习教学模式对中国英语二语学习者文化翻译能力发展的影响。主要发现如下：其一，语料

库介入后学习者的翻译得分、技巧觉识与技巧适切均呈现极显著提升，效应量极大，其中技巧适切的提

升最为强烈；其二，技巧适切性是翻译质量的关键直接影响因素，而单纯的技巧觉识并不能直接预测翻

译得分。技巧觉识通过提升技巧适切程度间接作用于翻译质量，二者之间存在“觉识–适切–质量”的

传导路径；其三，平行语料库通过促进学习者从被动知识接收者转变为主动规律发现者，特别是提升了

他们在特定语境下选择恰当翻译策略的能力，从而改善了文化类文本的翻译质量。 

https://doi.org/10.12677/ml.2026.148796


王刘蓉 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2026.148796 395 现代语言学 
 

研究的贡献主要体现在两方面。学术上，本研究将数据驱动学习模式研究由通用语境拓展至文化翻

译场域，通过定性定量结合研究检验了翻译技巧觉识与技巧适切两个维度对翻译质量的差异化作用，初

步勾勒出语料库驱动中国英语二语学习者文化翻译能力提升的作用路径，丰富了数据驱动学习模式在翻

译领域的机制研究。实践上，研究对优化语料库驱动二语习得与英语翻译教学的数智化改革提供了启示

与参考。教师应积极建设并运用平行语料库，为二语学习者提供真实、权威的双语对照资源，引导其通

过对比、归纳的方式自主发现语言规律与翻译技巧。其次，应注重对语料的深度加工和标注，帮助二语

学习者不仅意识到语言形式的变换，更能理解技巧运用的语境条件和语用逻辑。此外，应鼓励二语学习

者综合利用各类资源，在大量输入的基础上进行输出实践，逐步提升策略调用适切性，从而进一步提升

翻译能力。 
然而，本研究也存在一定局限性。在研究设计层面，本研究采用单一组前后测设计，未设置对照组，

因此难以完全排除历史效应、成熟效应及测试效应等外部因素的干扰。在研究样本层面，本研究样本量

较小，且样本代表性有限，研究结论的外部效度尚不足以推广至其他院校、其他英语水平层次或其他专

业背景的学习者群体。在干预时长层面，本次实验的语料观察时间较短，无法确认平行语料库的干预效

果是否具有持久性，亦无法观察学习者将短期习得转化为长期翻译能力的过程。在变量控制层面，本研

究未将学习者的二语水平、学习动机、工作记忆容量、相应知识储备等个体差异因素纳入分析模型，这

些因素可能对语料库使用效果产生调节作用，但其具体影响在本研究中尚无法评估。未来研究可采用对

照实验设计，扩大样本规模，延长教学干预周期，采用纵向追踪设计考察平行语料库对二语学习者翻译

能力发展的长期影响。此外，可进一步探索技巧觉识与技巧适切之间的中介机制，并将学习动机、二语

水平、学习情绪等个体差异变量纳入分析框架，探索其对语料库学习效果的调节作用，从而更全面地理

解语料库驱动二语习得的适用条件与边界。 
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